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บทคัดย่อ

บทความวจิยันีมุ้ง่ศกึษานวนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุเ์รือ่ง ทานตะวนั ของ ว.วนิจิฉยักลุในประเดน็การเมือง

วัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีน โดยอาศัยมโนทัศน์เรื่องพื้นที่ผสานกับขนบนวนิยายโรมานซ์ ผลการศึกษา

พบว่านวนิยายให้ความส�ำคญัแก่ความหมายของบ้านทีม่ใิช่เพยีงฉากท้องเรือ่งทีเ่ป็นสถานทีใ่นฐานะองค์ประกอบ

บันเทิงคดี บ้านในนวนิยายเรื่องนี้มีความหมายที่ทับซ้อนกันระหว่างสถานที่กับพื้นที่ บ้านเชื่อมโยงกับสถานะ

ทางสังคม ชนชั้น และทุน บ้านจึงเป็นพื้นท่ีในการปะทะกันระหว่างอัตลักษณ์ไทยอัตลักษณ์จีนโพ้นทะเล และ

อัตลักษณ์ไทย-จีนผ่านพัฒนาการของโครงเรื่องและการสร้างตัวละคร อ�ำนาจในการนิยามอัตลักษณ์ยังปรากฏ

ผ่านความขัดแย้งระหว่างพื้นที่สาธารณะกับพื้นที่ส่วนตัวที่หนุนอ�ำนาจของตัวละครเอกในฐานะนายทุนหญิง

ชาวจีน แม้ตวัละครเอกหญงิชาวจนีจดัเป็นผูห้ญงิก้าวหน้าทีไ่ด้ออกไปใช้อ�ำนาจผ่านการท�ำงานในพืน้ทีส่าธารณะ

เพือ่ยนืยนัอัตลกัษณ์ของตนเอง แต่กส็ามารถกลบัมาครอบครองพืน้ทีส่่วนตวัได้เช่นกนั ลกัษณะนีถ้อืเป็นการหลอม

สร้างอัตลักษณ์ไทย-จีนใหม่ผ่านความเป็นปัจเจกบุคคลและอ�ำนาจเหนือพื้นที่ ความส�ำคัญของการวิจัยในครั้งนี้

คือการน�ำเสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาคนจีนในวรรณกรรมไทย โดยเน้นความซับซ้อนของอัตลักษณ์ไทย-จีน

ที่อยู่นอกเหนือเรื่องเล่าหลักว่าด้วยเสื่อผืนหมอนใบของผู้ชายจีนแต้จิ๋ว 

ค�ำส�ำคัญ: นวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์, การเมืองวัฒนธรรม, อัตลักษณ์, พื้นที่, จีนโพ้นทะเล 

Abstract

This article aims at studying V. Vinicchayakul’s ethnic romance novel titled Thantawan 

(Sunflower) in terms of the cultural politics of Chinese-Thai identity. The research design is 

addressed by the spatial conception along with literary conventions of the romance novel. 

It is found that the house is foregrounded. The house is not merely a physical setting—one 

of fictional elements. It instead signifies the interplay between place and space. The house 

is related to social status, class, and capitals. The house is thus a contested space between 

Thai identity, overseas Chinese identity, and Chinese-Thai identity, going hand in hand with 
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plot development and characterization. The power which determines identity also manifests 

through the conflict between domestic and public space. Empowering the female protagonist 

as a Chinese woman capitalist, the two spaces define the female protagonist as a progressive 

woman who works in the public sphere. Yet she can also own her domestic sphere. This 

reshapes a Chinese-Thai identity through individuality and the power over certain spaces. The 

contribution of this research is to propose an alternative approach to the study of Chinese in 

Thai literature with special reference to the complexity of Chinese-Thai identity beyond the 

grand narrative of Teochew self-made men. 

Keywords: Ethnic Romance Novel, Cultural Politics, Identity, Space, Overseas Chinese 

บทน�ำ 

สงัคมไทยเป็นสงัคมทีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรมประกอบไปด้วยกลุ่มคนต่างเชือ้ชาติ ต่างศาสนา

และต่างวฒันธรรมมาอยูร่่วมกนั โดยชาวจนีถอืเป็นกลุ่มชาติพันธุท่ี์มจี�ำนวนมากท่ีสุดและมคีวามสัมพันธ์กบัสังคม

ไทยมาอย่างต่อเนื่องนับตั้งแต่ยุคท่ีชาวจีนอพยพมายังประเทศไทยจนถึงยุคปัจจุบันที่ชาวจีนมีบทบาทส�ำคัญใน

สงัคมไทย ธานีวฒัน์ บุญโต (2542) เสนอความคดิเกีย่วกบัภมูหิลงักลุม่ชาวจนีอพยพในสงัคมไทยไว้ว่า ชาวจนีเดนิ

ทางเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก โดยแบ่งตามกลุ่มภาษาได้ 6 กลุ่ม คือ ชาวจีนแต้จิ๋ว จีนแคะ 

จนีไหหล�ำ จนีกวางตุง้ จนีฮกเกีย้น และจนีจากส่วนอืน่ ๆ  โดยมภีมูหิลังของชาวจีนทีอ่พยพมายงัประเทศไทย คอื 

เหตุผลด้านภูมิศาสตร์รวมถึงการถูกชักชวนจากชาวจีนกลุ่มเดียวกันที่ได้อพยพมาก่อน ทั้งนี้เมื่อชาวจีนอพยพ

มายังประเทศไทยและมีความสัมพันธ์กับสังคมไทยท�ำให้ภาพชาวจีนถูกน�ำเสนอผ่านตัวบทวรรณกรรมไทยมา

อย่างต่อเนื่อง โดยมีตัวอย่างนวนิยายไทยเรื่องส�ำคัญ ได้แก่ จดหมายจากเมืองไทย (2512) ของโบตั๋น อยู่กับก๋ง 

(2519) ของหยก บูรพา และ ลอดลายมังกร (2532) ของประภัสสร เสวิกุล

เมื่อชาวจีนถูกน�ำเสนอในวรรณกรรมไทยและสื่อมวลชนแขนงต่าง ๆ เป็นจ�ำนวนมาก จึงเกิดงาน

วิจัยที่ศึกษาภาพชาวจีนในวรรณกรรมไทยและสื่อแขนงต่าง ๆ แต่ไม่ปรากฏว่ามีงานวิจัยใดที่ศึกษาชาวจีนใน

นวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ (ethnic romance novel) ซ่ึงจัดเป็นประเภทวรรณกรรมท่ียังไม่ปรากฏชัดในงาน

วิชาการภาษาไทย ท�ำให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาประเด็นดังกลา่วเพื่อแสดงให้เห็นความส�ำคัญของตัวบทนวนิยาย

โรมานซ์ชาติพันธุ์กับการเมืองวัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีน 

Ramsdell (Ramsdell, 2012, p. 438) อธิบายความหมายของนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ ไว้ว่า 

“Romance novels in which the cultural, racial, or ethnic background of one or more of the 

characters plays a major role in the story and in the protagonists’ romantic relationship.” 

สรุปความได้ว่านวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เป็นนวนิยายที่น�ำเสนอวัฒนธรรม ชาติพันธุ์ และภูมิหลังของตัวละคร

เอกต่างชาติพันธุ์ซึ่งถือเป็นปัจจัยท่ีส่งผลต่อการสร้างตัวละครและโครงเรื่องหลักที่ว่าด้วยความรักความสัมพันธ์

ระหวา่งตัวละครเอกต่างชาติพันธุ์ 

การศกึษาในครัง้นีน้�ำเสนอให้เหน็ความส�ำคญัของนวนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุใ์นฐานะพืน้ทีท่างวฒันธรรม

หน่ึงทีส่ร้างขึน้ภายใต้ความสมัพนัธ์เชงิอ�ำนาจและน�ำไปสูก่ารเมอืงวฒันธรรมของอตัลกัษณ์ไทย-จนี โดย Jordan 

and Weedon อธิบายแนวคิดเกี่ยวกับการเมืองวัฒนธรรม (cultural politics) ไว้ว่า 
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“Cultural politics fundamentally determine the meanings of social practices 

and moreover, which groups and individual have power to define these 

meanings. Cultural politics are also concerned with subjectivity and identity, 

since culture plays a central role in constituting our sense of ourselves […]” 

(Jordan & Weedon, 1995, p. 5)

กล่าวโดยสรุป การเมืองวัฒนธรรม หมายถึง อ�ำนาจที่เกี่ยวข้องกับการก�ำหนดความหมายและ

ขนานนามการกระท�ำการต่าง ๆ รวมถึงการนิยามความหมายของอัตลักษณ์เพื่อช่วงชิงพื้นที่ของบุคคลและ

กลุม่คนในปรมิณฑลทางวฒันธรรม ซึง่ในบทความเรือ่งนีเ้ป็นการศกึษาการเมอืงวฒันธรรมของอตัลกัษณ์ไทย-จนี

ในนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์โดยมีมุมมองว่าตัวบทวรรณกรรมประเภทนี้จัดเป็นวัฒนธรรม/พ้ืนท่ีทางวัฒนธรรม

หนึ่งที่ถูกสร้างข้ึนภายใต้ความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจในการนิยามความหมาย ต่อรองอ�ำนาจและช่วงชิงความหมาย

ของอัตลักษณ์ไทย-จีนภายใต้เรื่องราวความรักและความสัมพันธ์ระหว่างชาติพันธุ์ 

เหตุผลที่ผู ้วิจัยเลือกนวนิยายเรื่อง ทานตะวัน ในฐานะนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เป็นกรณีศึกษา

มีหลายประการ ประการแรก คือ ทานตะวัน ถือเป็นผลงานของ ว.วินิจฉัยกุลซ่ึงเป็นนักเขียนชั้นครูที่มี

ผลงานนวนิยายเป็นจ�ำนวนมากและบางส่วนได้ถูกน�ำไปดัดแปลงเป็นละครโทรทัศน์ ประการที่ 2 นวนิยายเรื่อง 

ทานตะวนั มกีารน�ำเสนอภาพตวัละครเอกทีเ่ป็นเพศหญงิและเป็นกลุม่ชาตพินัธุจ์นีต่างจากนวนยิายเรือ่งอืน่ ๆ  ของ 

ว.วินิจฉัยกุลที่ถูกประพันธ์ขึ้นในช่วงเวลาเดียวกัน เช่น นวนิยายเรื่อง ผ้าทอง หรือนวนิยายเรื่อง วิมานมะพร้าว 

ในนามปากกาแก้วเก้าท่ีน�ำเสนอตวัละครเอกเพศหญงิชาวไทยโดยผูเ้ขยีนได้ให้ความส�ำคญักบัการประกอบอาชพี

ของตัวละครเอกผู้หญิงที่เคยสงวนไว้ให้กับผู้ชาย เช่น ตัวละคร“จุลลา” ในเรื่อง วิมานมะพร้าว ที่ประกอบอาชีพ

วิศวกร หรือ ตัวละคร “อุมา”จากเรื่อง ผ้าทอง ที่ได้ออกจากพื้นที่ของวังมาประกอบอาชีพดูแลคอกม้าและดูแล

สโมสร (บ่อนการพนัน) ของครอบครัว ประการสุดท้าย นวนิยายเร่ือง ทานตะวัน ได้รับรางวัลชมเชยประเภท

นวนิยายในงานประกวดหนังสือดีเด่นประจ�ำพ.ศ. 2540 และถูกน�ำมาสร้างเป็นละครโทรทัศน์ใน พ.ศ. 2540 

ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์ไทยทีวีสีช่อง 3 จากเหตุผลที่กล่าวมาขา้งต้นนวนิยายเรื่อง ทานตะวัน จึงสามารถ

เป็นตัวแทนของกลุ่มนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์แสดงให้เห็นอ�ำนาจในการสื่อความหมายเกี่ยวกับอัตลักษณ์หญิง

ชาวจีนภายใต้ขนบของนวนิยายโรมานซ์ท่ีไปสัมพันธ์กับอ�ำนาจในพื้นที่เพื่อน�ำไปสู่การต่อรองอ�ำนาจและยืนยัน

อัตลักษณ์หญิงชาวจีน 

นวนิยายเรื่อง ทานตะวัน (2539) เล่าเร่ืองผ่านตัวละครเอกหญิงชาวจีน “หลีส่วงหรือกานติรัตน์” 

ลูกสาวคนโตของครอบครัวท่ีมีความใกล้ชิดกับอาม่าและเป็นผู้บริหารบริษัทอสังหาริมทรัพย์ของครอบครัว

กับ “สาริศ” ข้าราชการหนุ่มกลุ่มผู้ดีไทยที่มีบิดาบุญธรรมเป็นนายทหารสัญญาบัตรและมีมารดาบุญธรรมคือ 

“คุณนายเกยูร” ผู้มีความยึดมั่นในศักดิ์ศรีของกลุ่มผู้ดีไทย เรื่องราวความรักความขัดแย้งของสองตระกูลเกิดขึ้น

เม่ือครอบครวัของหลส่ีวงได้ออกจากกงสเีดมิในต่างจงัหวดัทีม่อีากงเป็นผูน้�ำครอบครวั เนือ่งจากบดิาของหลส่ีวง

ต้องการแยกครอบครวัออกมาสร้างเนือ้สร้างตัวด้วยตนเอง โดยมอีาม่าแยกออกมาด้วยเพราะต้องการมาดแูลลกู

หลานท�ำให้อาม่ากบัหลส่ีวงและน้อง ๆ  ได้ย้ายมาอยูใ่นกรงุเทพและมาเปิดร้านขายของช�ำอยูต่กึแถวทีม่กีลุม่คนจนี

แต้จิ๋วอาศัยอยู่ ตึกแถวนี้อยู่ตรงข้ามบ้านคุณนายเกยูรซึ่งเป็นบ้านของครอบครัวตัวละครเอกชาย ครอบครัวของ

หลีส่วงมักถูกคุณนายเกยูรและคนรับใช้ดูถูกเกี่ยวกับชาติก�ำเนิดและความเป็นจีนอยู่เสมอ และเหตุการณ์ส�ำคัญ

ที่ท�ำให้เกิดเรื่องราวคือการที่คุณนายเกยูรเรียกอาม่าไปต�ำหนิเรื่องความสัมพันธ์ของหลีส่วงกับลูกชายของเธอ 

ซึ่งสร้างความไม่พอใจให้กับหลีส่วงอย่างมากและท�ำให้เธอต้องการแก้แค้นครอบครัวของสาริศ
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เมื่อเวลาผ่านไปครอบครัวของหลีส่วงมีฐานะมั่นคงระดับมหาเศรษฐีจากการท�ำธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ 

ขณะที่ครอบครัวของสาริศมีฐานะไม่มั่นคงเช่นเดิมนับตั้งแต่ผู ้เป็นบิดาเสียชีวิตจนในที่สุดถึงขั้นประกาศ

ขายบ้าน หลีส่วงจึงมาเจรจาซื้อบ้านสาริศโดยไม่ได้เปิดเผยตัวตนตั้งแต่แรก เธอต้องการปรับเปลี่ยนบ้านให้เป็น

คอนโดมิเนียม แต่สดุท้ายกลบัพบว่าตวัเธอและสารศิทีย่งัมคีวามรูส้กึดต่ีอกนั คณุนายเกยรูจงึเรยีกอาม่าไปต�ำหนิ

อีกครั้งและเรียกต�ำรวจมาจับอาม่าของหลีส่วงซึ่งสร้างความไม่พอใจให้กับหลีส่วงและครอบครัวเป็นอย่างมาก 

ครอบครัวของหลีส่วงจึงเร่งโครงการทุบบ้านคุณนายเกยูรและสรา้งคอนโดมิเนียม ในที่สุดคุณนายเกยูรต้องย้าย

ไปอยูค่อนโดมเินียมหลงัจากท่ีได้ขายบ้านไป แต่อย่างไรกต็ามคณุนายเกยรูกย็งัตามขดัขวางความรกัความสมัพนัธ์

ระหว่างหลีส่วงกับสาริศจนจบเรื่อง

จากการศึกษานวนิยายเรื่อง ทานตะวัน แสดงให้เห็นความส�ำคัญของความหมายบ้านที่จะส่งผลต่อ

การต่อรองอ�ำนาจและยนืยนัอตัลกัษณ์ไทย-จนีภายใต้พืน้ทีน่วนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุ ์ทัง้นีเ้มือ่ผูว้จิยัทบทวนงาน

วิจัยที่น�ำเสนอภาพชาวจีนในวรรณกรรมไทยและพบว่างานวิจัยในอดีตได้กล่าวถึงความส�ำคัญของทุนจีนที่ส่งผล

กับสถานะกลุ่มชาวจนีทีม่สีถานะดขีึน้จากอ�ำนาจทางเศรษฐกจิ แต่ยงัไม่มงีานวจิยัใดทีศ่กึษาเกีย่วกบัความส�ำคญั

ของทนุจนีทีไ่ปสมัพนัธ์กบัความหมายและความทบัซ้อนกนัระหว่างสถานที ่(place) กบัพืน้ที ่(space) ทีส่่งผลต่อ

การต่อรองอ�ำนาจและช่วงชงิความหมายของกลุ่มชาวจีน ผู้วจัิยจึงสนใจศกึษาวเิคราะห์นวนยิายเร่ือง ทานตะวนั 

ในฐานะนวนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุเ์พือ่ท�ำความเข้าใจอ�ำนาจเบือ้งหลังการนยิามความหมายอตัลักษณ์ชาวจีนผ่าน 

ตวับทประเภทนวนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุแ์ละน�ำเสนอความสมัพนัธ์ระหว่างทนุกบัการผนัสถานทีเ่ป็นพืน้ทีซ่ึง่ส่งผล

ต่อการเมืองวัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีนในนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ 

การทบทวนวรรณกรรม

แนวเรื่อง “สถานที่” กับ “พื้นที่” 

Relph อธิบายมโนทัศน์เกี่ยวกับสถานที่ (place) ว่า “สถานที่เป็นจุดเน้นของประสบการณ์มนุษย์ 

ความทรงจ�ำ อารมณ์ปรารถนาและอตัลกัษณ์ กล่าวคอื สถานทีเ่ป็นการประกอบสร้างทางวาทกรรม (discursive 

constructions) อันเป็นเป้าหมายของการแสดงออกหรือปลดปล่อยอารมณ์ ทั้งนี้ สถานที่ที่เป็นการประกอบ

สร้างทางวาทกรรมในที่นี้น่าจะหมายถึงการให้ความหมายแก่สถานที่ในมิติที่สัมพันธ์กับอ�ำนาจและการต่อรอง

พื้นที่ทางสังคมด้วย” (Relph, 2002, pp. 906-922 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2553, หน้า 144)

นิยามสถานที่ของ Relph แสดงให้เห็นว่าในความสัมพันธ์ของตัวละครเราไม่สามารถมองสถานที ่

แยกออกจากความหมายในเชิงพื้นท่ีได้ และจากความหมายของสถานที่และพื้นที่แสดงให้เห็นว่าสิ่งส�ำคัญ

ประการหนึ่งของความหมายพื้นท่ีคือความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจที่พาดทับพื้นที่ภายใต้ขอบเขตของสถานที่ 

ซึ่งแสดงให้เห็นความหมายของสถานที่และพื้นที่ที่มีความสัมพันธ์กัน โดยผู้วิจัยจะแสดงให้เห็นนิยามของพ้ืนที่

โดยมีนักวิชาการในสาขาต่าง ๆ ได้น�ำเสนอไว้ ดังนี้ 

Barker and Jane อธิบายความหมายของพื้นที่ไว้ว่า “Space is defined by the relationship 

between at least two particles. Social space is a dynamic, multitudinous and changing social 

construction constituted in and through social relations of power.” (Barker & Jane, 2016, p. 647) 

นิยามพื้นท่ีของ Barker and Jane แสดงให้เห็นว่าสิ่งส�ำคัญของความหมายพื้นที่คือความสัมพันธ์

เชิงอ�ำนาจที่ถูกประกอบสร้างผ่านพื้นที่ โดยเป็นความสัมพันธ์ระหว่างส่ิงของสองส่ิงหรือในท่ีนี้คือความสัมพันธ์

ระหว่างชาตพินัธุซ์ึง่มลีกัษณะส�ำคญัเช่นเดยีวกบัความหมายของ Lefebvre โดย Lefebvre น�ำเสนอความหมาย

ของพื้นที่ไว้ว่า “พื้นที่ ไม่ได้เป็นเพียงลักษณะทางภูมิศาสตร์เฉย ๆ (passive geography) รวมทั้งมิได้มีลักษณะ

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 31  ฉบับที่ 1

มกราคม - เมษายน 2566
68

เป็นกลางด้วย (neutral) แต่พื้นที่เป็นสมรภูมิแห่งการต่อสู้ของอ�ำนาจต่าง ๆ ในสังคม (site of struggle) พื้นที่

จะถูกผลิต (produce) และผลิตซ�้ำ (reproduce) ให้กลายเป็นพ้ืนท่ีทางสังคมแบบต่าง ๆ ตามแต่อ�ำนาจของ

กลุ่มผู้สร้าง” (Lefebvre, 1991 อา้งถึงใน กาญจนา แก้วเทพ, 2557, หน้า 551)

จากแนวคิดพื้นท่ีทางสังคม Lefebvre แบ่งพื้นที่ออกเป็น 3 ประเภท (ศุภมณฑา สุภานันท์, 2554, 

หนา้ 194-195) ประกอบด้วย 

1) พื้นที่เชิงปฏิบัติการ (Spatial Practice or Perceived Space) เป็นพื้นที่ที่สามารถรับรู้ได้ผ่าน

ลักษณะทางกายภาพ จากการใช้ประสาทสัมผัสทั้ง 5 เช่น หัวมุมถนน ตลาด ศูนย์การค้า พื้นที่ทางวัฒนธรรม 

พื้นที่สาธารณะ และพื้นที่อื่น ๆ จัดเป็นพื้นที่เชิงประจักษ์โดยมีแผนที่หรือมีโครงรา่งปรากฏอย่างชัดเจน 

2) พื้นที่ทางความคิด (Representations of Space or Conceived Space) เป็นพื้นที่ที่

ถูกรับรู้และตีความซึ่งเกิดขึ้นจากจินตนาการท่ีได้รับรู้ข้อมูลเกี่ยวกับพ้ืนท่ีนั้น ๆ ผ่านการประกอบสร้างทาง

วาทกรรม (Discourse) เกี่ยวกับพื้นท่ีในรูปแบบต่าง ๆ เป็นการอธิบายพื้นที่เหล่านั้นโดยแต่ละคนอาจจะ

มีชุดความรู้ของพื้นที่ที่เหมือนกันหรือแตกต่างกันก็ได้ 

3) พื้นที่จากประสบการณ์ (Spaces of Representation or Lived Space) เป็นพื้นที่ที่ผสมผสาน

ทั้งพื้นที่เชิงปฏิบัติการและพื้นที่ทางความคิด มุมมองทั้งสองเป็นสิ่งที่มีอิทธิพลซึ่งกันและกัน พื้นที่มักจะเป็น

ส่ิงที่ถูกเข้าใจว่าเป็นสิ่งท่ีสามารถจับต้องได้ มีตัวตนชัดเจน สามารถสร้างเป็นแผนที่ บอกได้ว่าอยู่ตรงไหน 

สามารถวิเคราะห์ อธิบายได้ หรือเป็นพื้นที่เป็นส่ิงปลูกสร้างข้ึนทางความคิด ดังนั้นพ้ืนท่ีจากประสบการณ์

จึงเป็นการรวมทั้งสองไว้ด้วยกัน 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

เมื่อผู ้วิจัยศึกษาความเป็นจีนในตัวบทวรรณกรรมไทยพบว่า นักเขียนส่วนใหญ่มักน�ำเสนอภาพ

ชาวจีนเป็นโครงเรื่องเดียวกับการรับรู้ความเป็นจีนในประวัติศาสตร์ไทย คือ กลุ่มชาวจีนมักถูกรับรู้ว่าเป็น

ชาวจีนแต้จิ๋วอพยพมาด้วยเสื่อผืนหมอนใบ มีความกตัญญู ขยันหมั่นเพียร และมัธยัสถ์จนประสบความส�ำเร็จ

ถอืเป็นกลุม่ชาตพินัธุท์ีพ่งึประสงค์เพราะมคีวามจงรักภกัดีและรู้บญุคณุแผ่นดินไทย ธานวีฒัน์ บญุโต (2542, หน้า 

4) น�ำเสนอความคดิเกีย่วกบัผลงานของหยก บรูพาว่า “หยก บรูพาเป็นนกัเขยีนทีส่ะท้อนชวีติชาวจนีไว้หลายด้าน 

วรรณกรรมของเขาไม่เพียงแต่สะท้อนชีวิตหากแต่มีสารัตถะอื่น ๆ อีกเป็นอันมาก เช่น ให้ข้อคิดคติเตือนใจ 

ก�ำลังใจ เป็นแบบอย่างทีด่งีาม” ผลงานของหยก บรูพาถอืเป็นตวัอย่างภาพเหมารวมของชาวจนีในนวนยิายไทย

ว่าเป็นกลุ่มชาวจีนที่พึงประสงค์เพราะมีความจงรักภักดีต่อแผ่นดินไทยและมีความต้องการกลืนกลายเป็นไทย 

นทัธนยั ประสานนาม (2553, หน้า 129) เสนอว่า “ประวตัศิาสตร์ของจนีพลดัถิน่หรอืจนีโพ้นทะเลใน

ประเทศไทยที่เป็นกระแสหลัก คือ ‘ประวัติศาสตร์ของผู้ชายจีนแต้จิ๋ว’ ดังนั้น การเขียนประวัติศาสตร์ที่ผ่าน

มาจึงแฝงการกดทับหลงลืมทั้งมิติเพศสถานะและชาติพันธุ์” ผู้วิจัยเห็นด้วยกับความคิดของนัทธนัยที่กล่าวถึง

ประวตัศิาสตร์กระแสหลกัว่าเป็นประวตัศิาสตร์ของผู้ชายชาวจีนแต้จ๋ิว เนือ่งจากเมือ่ได้ศกึษากลุ่มวรรณกรรมทัง้

บันเทิงคดีและสารคดีที่กล่าวถึงชาวจีนในบริบทสังคมไทยพบว่าล้วนแล้วแต่ให้ความส�ำคัญกับชายชาวจีนแต้จิ๋ว

ทั้งสิ้น งานวิทยานิพนธ์ของเพ็ญนภา หมอนสอาด (2550) เรื่อง ภาพลักษณ์ของชาวจีนในเมืองไทยที่ปรากฏใน 

นวนิยายไทย พ.ศ. 2512-2533 แสดงให้เห็นพลวัตของภาพลักษณ์ชาวจีนในนวนิยายไทยจากภาพลักษณ์เป็น 

“คนอื่น” ผู้ร้าย ศัตรู กลุ่มผู้มีอิทธิพล “คอมมิวนิสต์” คนไม่มีคุณธรรม มาจนถึงภาพลักษณ์เป็น “จีนสยาม” 

มีการปรับตัวกลายเป็นไทย ซึ่งภาพลักษณ์ของชาวจีนในงานของเพ็ญนภาถือเป็นภาพเหมารวมที่มีการรับรู้ใน

สังคมไทย
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ต่อมางานสุชาวดี เกษมณี (2555) ศึกษาวรรณกรรมไทยที่สะท้อนอัตลักษณ์จีนในสังคมไทย 

เป็นการศึกษาอัตลักษณ์จีนในตัวบทวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีและสารคดีช่วง พ.ศ. 2510-2550 ผลการ

วิจัยพบวา่วรรณกรรมไทยสะท้อนอัตลักษณ์จีน 4 ด้าน คือ ด้านสัมพันธ์ทางครอบครัวและระบบเครือญาติ ดา้น

ภาษาจนี ด้านอุปรากรจนี และด้านประเพณี โดยงานของสชุาวดถีอืเป็นการศกึษาอตัลกัษณ์ชาวจนีภายใต้แนวคดิ

ปฏิฐานนิยม (positivism) ที่ศึกษาอัตลักษณ์ในมุมมองการสะท้อนความเป็นจริง 

งานวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การรับรู้ความเป็นจีนในสังคมไทยมักให้ความส�ำคัญกับกลุ่มชาวจีน

แต้จิ๋วและอ�ำนาจชายเป็นใหญ่หรือปิตาธิปไตย ซึ่งในที่นี้หมายถึง “วิธีคิดและแบบแผนปฏิบัติอันมีแนวโน้ม

ที่จะให้ความส�ำคัญ คุณค่า และอภิสิทธิ์แก่ผู้ชายเหนือกว่าผู้หญิง” (เสนาะ เจริญพร, 2548, หน้า 299) และ

พบว่าเมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปมาจนถึงในทศวรรษ 2530 ผู้หญิงชาวจีนเร่ิมมีบทบาทมากขึ้น “สถิติรายงานว่า 

ปลายทศวรรษ 2530 มีผู้หญิงท�ำงานวิชาชีพ และงานด้านเทคนิคมากกว่าผู้ชาย” (คริส เบเคอร์ และผาสุก 

พงษ์ไพจิตร, 2559, หน้า 289) คริสและผาสุกยังได้กล่าวถึงทศวรรษ 2530-2540 ว่าในช่วงเวลานี้ครอบครัว

จีนไทยระดับช้ันน�ำจะให้โอกาสลูกสาวบางคนรับผิดชอบเป็นผู ้บริหารใหญ่ เช่น ชนัตถุ ์ ปิยะอุยในเครือ

โรงแรมดสุติธาน ีและศภุลกัษณ์ อมัพชุ จากกลุม่เดอะมอลล์ แต่ทว่าภาพหญงิชาวจนีทีถ่กูผลติซ�ำ้ผ่านวรรณกรรม

และประดิษฐการทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ยังคงเป็นภาพเหมารวมว่าผู้หญิงชาวจีนส่วนใหญ่ยังอยู่ในสถานะรอง

ภายใต้อ�ำนาจชายเป็นใหญ่ โดยมีตัวอย่างงานศึกษาผู้หญิงชาวจีนในวงวรรณกรรมไทยต้ังแต่ทศวรรษ 2530 

พัชรี วราศรัย (2537) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องนวนิยายที่เสนอภาพสังคมชาวจีนในเมืองไทย งานวิจัยของพัชรี

เป็นการศึกษาที่เน้นองค์ประกอบวรรณกรรมและประเด็นสถานภาพทางสังคมระหวา่งชายหญิงในครอบครัวจีน 

ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเพศชายยังคงมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าเพศหญิง 

ต่อมาพบงานวิจัยที่ศึกษาหญิงชาวจีนในวรรณกรรมที่เป็นลักษณะเฉพาะประเด็นมากขึ้น เช่น 

วิทยานิพนธ์ของกิติยา วิทยาประพัฒน์ (2555) เรื่อง สถานภาพและบทบาทสตรีในครอบครัวไทยเชื้อสายจีนใน 

นวนิยายไทยแนวชีวิตครอบครัวปีพ.ศ. 2538-2546 เป็นการศึกษาบริบทต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับนวนิยาย ได้แก่ 

ภูมิหลังทางสังคมท้ังด้านโครงสร้างครอบครัวและการผสมกลมกลืน พัฒนาการของนวนิยายเกี่ยวกับจีนใน

ประเทศไทย แนวการประพนัธ์ของผูเ้ขยีน ซึง่งานของกติยิายงัคงเน้นไปทีส่ถานภาพและบทบาทของหญงิชาวจีน

ภายใต้อิทธิพลของอ�ำนาจชายเป็นใหญ่

นอกจากนี้ยังมีงานของ Zarchi (2011) เรื่อง หญิงเชื้อสายจีนในนวนิยายไทย: การต่อรองแห่ง

อัตลักษณ์ เพศสภาวะและการเปลี่ยนรุ่น เป็นการศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงบทบาทและสถานะของผู้หญิง

ชาวไทยจีน โดยแสดงให้เห็นการเกิดขึ้นของชนชั้นกลางไทยจีนท�ำให้อัตลักษณ์หญิงจีนเปลี่ยนไปส่งผลให้ลูกสาว

ได้รับการยอมรับมากขึ้น

จากการศกึษางานวจิยัในอดตีเกีย่วกบัชาวจีนในวรรณกรรมไทย ผู้วจัิยพบว่าแม้จะมกีารศกึษาชาวจนี

ในวรรณกรรมไทยแต่ล้วนเป็นงานวิจัยที่มีฐานคิดอยู่กับแนวคิดวรรณกรรมสะท้อนสังคมเป็นส่วนใหญ่และเป็น

งานที่น�ำเสนอให้เห็นภาพเหมารวมของชาวจีนแต้จิ๋วในวรรณกรรมไทย แม้จะมีงานวิจัยที่ศึกษาผู้หญิงชาวจีน

ในวรรณกรรมไทยแต่ผู้หญิงยังคงถูกน�ำเสนอให้มีสถานะรอง และยังไม่มีงานวิจัยใดศึกษาผู้หญิงชาวจีนโดยใช้ 

มโนทัศน์เกี่ยวกับ “พื้นท่ี” และ “สถานท่ี” ที่ส่งผลต่อการต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ของผู้หญิงจีนใน

วรรณกรรมไทย ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้น�ำเสนอให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างพื้นที่บ้านกับการเมืองวัฒนธรรมของ

อัตลักษณ์ไทย-จีนที่ถูกน�ำเสนอภายใต้พื้นที่นวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ซึ่งส่งผลกับการต่อรองอ�ำนาจและยืนยัน

อัตลักษณ์ของผู้หญิงชาวจีน 
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วิธีการวิจัย 

งานวจิยัครัง้นีเ้ป็นงานวจิยัเชงิคณุภาพทีว่เิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างทนุกบัการผนัสถานทีเ่ป็นพืน้ที่

ซึ่งส่งผลต่อการเมืองวัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีนในนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เรื่อง ทานตะวัน ซึ่งมีขั้นตอน

ในการวิจัย ดังนี้ 

1. ศึกษานวนิยายเรื่อง ทานตะวัน

2. ทบทวนวรรณกรรม ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อเพื่อน�ำมาเป็นกรอบแนวคิดการวิจัย

ประกอบด้วย 

2.1 นิยามและขนบนวนิยายโรมานซ์ของ Regis (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 

2559) 

2.2 นิยามและลักษณะของวรรณกรรมประเภทนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ (Ethnic Romance) 

ของ Ramsdell (Ramsdell, 2012) 

2.3 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการศึกษาการเมืองวัฒนธรรมของ Jordan and Weedon 

(Jordan & Weedon, 1995) 

2.4 มโนทัศน์เกี่ยวกับ“พื้นท่ี”ของ Baker and Jane (Barker & Jane, 2016) ร่วมกับนิยาม

และการจัดประเภทพื้นที่ของ Lefebvre (Lefebvre, 1991 อา้งถึงใน กาญจนา แก้วเทพ, 2557) และศุภมณฑา 

สุภานันท์ (2554) 

2.5 มโนทศัน์เกีย่วกบั “สถานที”่ของ Relph (Relph, 2002 อ้างถงึใน นทัธนยั ประสานนาม, 2553) 

2.6 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณ์จีนในวรรณกรรมไทย

2.7 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ชาวจีนและสังคมจีนในประเทศไทย 

3. วิเคราะห์ข้อมูลจากตัวบทตามกรอบแนวคิด

4. น�ำเสนอผลการวเิคราะห์ในประเดน็ต่าง ๆ  เพือ่ตอบวตัถปุระสงค์ของการวจิยัแล้วน�ำเสนอผลการวจิยั

ในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (description analysis) 

ผลการวิจัย 

ทานตะวัน ในฐานะนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ 

ผูว้จิยัศกึษานยิามนวนยิายโรมานซ์ของ Ramsdell (2012) จากหนงัสอื Romance Fiction: A Guide 

to the Genre ร่วมกับขนบนวนิยายโรมานซ์ของ Regis (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559) 

Regisได้เสนอขนบนวนิยายโรมานซ์ที่มีตัวละครเอกหญิงเป็นศูนย์กลางผา่นองค์ประกอบ 8 ประการ โดยผู้วิจัย

วิเคราะห์นวนิยายเรื่องนี้ด้วยองค์ประกอบ 8 ประการควบคู่กับการอภิปรายร่วมกับประเด็นทางชาติพันธุ์เพื่อ

ท�ำความเข้าใจวรรณกรรมกลุ่มนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ ดังนี้ 

องค์ประกอบที่ 1 คือ การวาดภาพสังคม (society defined) หมายถึง “สังคมที่เป็นฉากท้องเรื่องใน

นวนิยายโรมานซ์มักเป็นสังคมท่ีบกพร่อง ล้าหลัง หรือศีลธรรมเสื่อมถอย โดยมักกดดันบังคับตัวละครเอกหญิง

และชาย” (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หน้า 456) ผลการวิจัยพบว่านวนิยายเรื่อง 

ทานตะวัน วาดภาพสังคมในสองช่วงเวลาสลับกัน คือ ช่วงแรกเป็นช่วงเวลาที่ตัวละครเอกหญิงเป็นนักศึกษา

ซึ่งครอบครัวมาเปิดร้านช�ำตรงข้ามบ้านตัวละครเอกชาย เป็นช่วงเวลาที่สังคมไทยให้ความส�ำคัญกับอ�ำนาจจาก

ระบอบข้าราชการไทย โดยครอบครัวตัวละครเอกชายมีบิดาเป็นนายทหารเรือสัญญาบัตรท�ำให้คุณนายเกยูร
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มารดาบุญธรรมของตัวละครเอกชายมีความคิดต่อกลุ่มชาวจีนว่าเป็นกลุ่มคนต�่ำต้อยด้อยวัฒนธรรมเนื่องจาก

ปัจจัยดา้นความต่างทางชาติพันธุ์และความต่างชนชั้นตัวละครเอกหญิงจึงไม่คู่ควรกับลูกชายของตน 

การวาดภาพสังคมอีกช่วงหนึ่ง คือ การเล่าเหตุการณ์ในทศวรรษ 2530 เป็นช่วงเวลาที่มีจ�ำนวน 

ชนชั้นกลางมากขึ้นและมีบทบาทส�ำคัญในสังคมโดยเฉพาะกลุ่มนายทุนจีนในไทย ซึ่งครอบครัวของตัวละครเอก

หญงิเป็นครอบครวัท่ีประกอบอาชีพท�ำธรุกจิอสงัหารมิทรพัย์จนประสบความส�ำเรจ็เป็นระดบัมหาเศรษฐแีละเป็น

ทีรู่จั้กในสงัคม นวนยิายเรือ่งนีแ้สดงให้เหน็การขยายตวัของสงัคมเศรษฐกจิในทศวรรษ 2530 รวมทัง้มมุมองและ

การด�ำเนนิชวีติตามระบอบทนุนยิมของครอบครัวตัวละครเอกหญงิซ่ึงมลัีกษณะเป็นโลกใหม่และเป็นขัว้ตรงข้าม

กับโลกเกา่ของกลุ่มผู้ดีไทยในครอบครัวตัวละครเอกชายที่ก�ำลังค่อย ๆ ล่มสลาย 

องค์ประกอบที่ 2 คือ การพบ (meeting) หมายถึง “การพบกันคร้ังแรกระหว่างตัวละครเอก 

ร่องรอยความขัดแย้งมักน�ำเสนอผ่านองค์ประกอบนี้” (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, 

หน้า 456) ผลการวเิคราะห์พบว่าตวัละครเอกชายและตวัละครเอกหญงิได้พบกนัครัง้แรกทีบ่รเิวณตกึแถวซึง่เป็น

ที่อยู่ของคนจีนแต้จิ๋วและอยู่ตรงข้ามกับบ้านของตัวละครเอกชาย ในการพบกันครั้งแรกนั้นตัวละครเอกชาย 

ไม่ได้ให้ความส�ำคญักบัตวัละครเอกหญงิชาวจนีมากนกั ซึง่นวนยิายเรือ่งนีแ้สดงให้เหน็ความต่างของคนทัง้คูด้่วย

ปัจจยัต่าง ๆ  ได้แก่ ความต่างทางชนชัน้และชาติพันธุ ์ตัวอย่างเช่น ตัวละครเอกหญงิชาวจีนเปิดร้านช�ำอยูต่รงข้าม

ได้พบตัวละครเอกชายที่เพิ่งกลับจากต่างประเทศก�ำลังเข้าบ้าน ดังข้อความตัวอย่าง “เด็กสาวเหลียวมองโดย

ไม่ได้ตัง้ใจ แสงโคมเหนอืประตสูาดส่องมายงัดวงหน้ารปูไข่ ผวิสะอาดสเีรือ่อย่างคนทีเ่พิง่กลบัมาจากประเทศหนาว 

นัยน์ตาคมลึกมองหล่อนแวบนึงก่อนจะเลื่อนกระจกขึ้นตามเดิม” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 89) 

การพบและมีปฏิสัมพันธ์ครั้งแรกเน่ืองจากอาม่าของตัวละครเอกหญิงถูกคุณนายเกยูรมารดา 

บุญธรรมของตัวละครเอกชายเรียกไปต�ำหนิที่บ้านซึ่งสร้างความไม่พอใจให้กับตัวละครเอกหญิงและครอบครัว 

ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตว่า อาม่าในที่นี้เป็นตัวแทนของความเป็นจีนและเป็นบุคคลส�ำคัญในครอบครัว การที่อาม่า 

ถูกกดขี่ข่มเหงจากครอบครัวตัวละครเอกชายจึงแสดงให้เห็นว่าความต่างทางชาติพันธุ์เป็นสิ่งกีดขวางส�ำคัญที่

ส่งผลกับความรักและความสัมพันธ์ของตัวละครเอกต่างชาติพันธุ์ 

องค์ประกอบที ่3 คอื สิง่กดีขวาง (barrier) หมายถงึ “ความขดัแย้งทีท่�ำให้ตัวละครเอกลงเอยกนัไม่ได้ 

สิง่กีดขวางภายนอก คอื สภาพแวดล้อมทีต่วัละครด�ำรงอยู ่ภาพสงัคมทีว่าดไว้ตอนต้นเรือ่ง สถานะทางเศรษฐกิจ 

กฏเกณฑ์ทางสงัคม ระยะห่างทางภูมศิาสตร์ และสิง่กดีขวางภายในมาจากทศันคติ อารมณ์ คณุค่า และความเชือ่

ที่ต่างฝ่ายต่างยึดถือ” (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หน้า 456) สิ่งกีดขวางส�ำคัญใน

นวนิยายเรื่อง ทานตะวัน คือ ความต่างทางชาติพันธุ์ โดยครอบครัวตัวละครเอกชายมีความคิดเห็นต่อตัวละคร

เอกหญิงและครอบครัวว่าเป็นกลุ่มชาวจีนที่มีความต�่ำต้อยและมีความต่างทางวัฒนธรรม 

นอกจากน้ียงัมคีวามต่างทางชนช้ันและสถานะทางเศรษฐกจิทีส่่งผลกบัอตัลกัษณ์ของตวัละครเอกหญงิ

ชาวจีนและความสัมพันธ์ระหว่างชาติพันธุ์ โดยภายหลังเมื่อตัวละครเอกหญิงมีฐานะมั่นคงในระดับมหาเศรษฐี

มารดาของตวัละครเอกชายกย็งัไม่ยอมรบั แสดงให้เหน็ว่าสิง่กดีขวางทีเ่กดิจากความต่างทางชาตพินัธุไ์ม่ถกูแก้ไข 

ดงัข้อความตวัอย่าง “คณุเกยรูก้มศรีษะเนบิๆ บอกตัวเองว่า…อหีมวยคนนีม้นักล้าดีท่าทางมนัหนกัแน่นกว่าสารศิ

เสียอีก คงเป็นเพราะมันเคยค้าขาย เคยพบปะผู้คนมาร้อยแปด มันถึงกล้าเดินหน้า ไม่ส�ำรวมอย่างลูกชายเธอ” 

(ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 788) 

สืบเนื่องจากนวนิยายเรื่อง ทานตะวัน ถูกเขียนขึ้นในปี 2539 เป็นช่วงเวลาที่ชนชั้นกลางในไทยมี

จ�ำนวนมากขึ้นโดยส่วนใหญ่เป็นกลุ่มชาวจีนในสังคมไทย ความเป็นจีนได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลายมากขึ้น
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ในช่วงเวลานั้น โดยเฉพาะกลุ่มนายทุนจากการประกอบธุรกิจและการสะสมทุน แต่เมื่อผู้วิจัยศึกษานวนิยาย

เรื่องนี้กลับพบว่า ตัวละครคุณนายเกยูรแม่บุญธรรมที่มีส่วนส�ำคัญกับชีวิตสาริศตัวละครเอกชายยังคงต่อต้าน

ตัวละครเอกหญิงและครอบครัวจากความต่างทางชาติพันธุ์ แสดงให้เห็นวา่ประเด็นทางชาติพันธุ์ที่มาเกาะเกี่ยว

และสนทนากับขนบของนวนิยายโรมานซ์เป็นสิ่งกีดขวางที่ไม่สามารถท�ำลายได้ 

นอกจากนีย้งัมอีงค์ประกอบที ่4 ทีเ่กีย่วกบัประเดน็ทางชาตพินัธุไ์ด้มาสนทนาด้วย ได้แก่ “ความดงึดดูใจ 

(attraction) คือ เงื่อนไขที่ท�ำให้ตัวละครเอกเกาะเกี่ยวกันยาวนานพอที่จะข้ามผ่านสิ่งกีดขวาง ความดึงดูดใจมี

ที่มาจากส่วนผสมระหว่างความชมชอบทางเพศ มิตรภาพ การมีจุดหมายร่วมกัน ความคาดหวังของสังคม และ

ประเด็นทางเศรษฐกิจ” (Regis, 2003 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หนา้ 456) เห็นได้จากในช่วง

ที่ตัวละครเอกชายกลับมาเจอตัวละครเอกหญิงอีกครั้งและพบว่าตัวละครเอกหญิงมีความต่างกับสมัยก่อนที่ได้

พบกัน ดังตัวอย่าง “หลีส่วงเป็นผู้หญิงฉลาด แล้วที่ผมชอบเขาคือเขายังโยงชีวิตแบบเก่า ๆ กับย่าของเขาได้

แนบแน่นดีมากท�ำให้ครึ่งหนึ่งเขาเป็นคนรุ่นใหม่ แต่อีกครึ่งหนึ่งเขาก็ยังไม่ทิ้งความสัมพันธ์โยงใยกับคนรุ่นเก่า 

แม่อรคิดมั้ยครับมันท�ำให้เขาสุขุมกว่าที่จะมองไปข้างหน้าอย่างเดียว” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 534) 

บทตัดตอนข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ส�ำหรับตัวละครเอกชายนั้นแม้ตัวละครเอกหญิงชาวจีนจะกลาย

เป็นกลุ่มนายทุนแต่ประเด็นทางชาติพันธุ์ของความเป็นจีนก็ยังถูกกล่าวถึงผ่านความผูกพันระหว่างตัวละครเอก

หญิงกับอามา่ที่ยังยึดโยงกับอัตลักษณ์จีนอย่างเข้มข้น เช่น การใช้ภาษาจีนในการสื่อสารระหว่างอาม่ากับหลาน 

การเข้าไปอยูใ่นพืน้ทีข่องอาม่าทีม่กีารจดัตกแต่งแสดงถงึอตัลกัษณ์จนีและการพาอาม่ากลบัไปอยูใ่นบ้านหลงัเก่า

และใช้ชวีติแบบยคุก่อนท่ีตวัละครเอกหญงิชาวจนีจะมฐีานะมัน่คงเป็นระดับมหาเศรษฐ ีพฤติกรรมดังกล่าวส่งผล

ต่อความดึงดูดใจให้ตัวละครเอกชายมีต่อตัวละครเอกหญิง 

องค์ประกอบที ่5 คอื การเผยความรู้สึก (declaration) “เป็นตัวหมายของการพังทลายของส่ิงกดีขวาง

ในเรื่องที่มีตัวละครเอกหญิงเป็นศูนย์กลาง การเผยความรู้สึกมักจะอยู่ปลายเรื่องหลังจากการเลือกคู่ โดยอาจ

แยกกันระหว่างตัวละครเอกหญิงชาย” (Regis, 2003 อา้งถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หนา้ 456-457) 

การเผยความรู้สึกในนวนิยายเรื่องนี้เกิดขึ้นภายหลังจากท่ีตัวละครเอกหญิงได้ไปพบกับคุณนายเกยูรมารดาของ

ตวัละครเอกชายและท�ำให้รบัรูว่้าคณุนายเกยรูไม่สามารถรบัเธอได้ แต่ถงึกระนัน้ตวัละครเอกชายกเ็ลอืกกลบัมาหา

ตัวละครเอกหญิงอีกครั้งและยืนยันความรักของตนเองที่มีต่อตัวละครเอกหญิงชาวจีน 

องค์ประกอบท่ี 6 คอื การตายเป็นพธิ ี(point of ritual death) หมายถงึ “ตวัหมายของช่วงเวลาทีเ่รือ่ง

เล่าคลายปมขัดแย้งที่วาดหวังดูเหมือนเป็นไปไม่ได้ และสิ่งกีดขวางในเรื่องแข็งแรงเกินกว่าจะข้ามไปเป็นจังหวะ

สดุท้ายของเรือ่งท่ีสร้างวกิฤตอันโศกเศร้าสงูสดุก่อนจะคลีค่ลาย ตวัละครเอกหญงิมกัเป็นเป้าของการตายเป็นพธิ”ี 

(Regis, 2003 อา้งถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หนา้ 457) เหตุการณ์ที่จัดเป็น “การตายเป็นพิธี”และ

แสดงให้เห็นประเด็นชาติพันธุ์ที่เข้าไปสนทนากับขนบของนวนิยายโรมานซ์คือ เหตุการณ์ท่ีตัวละครเอกหญิงได้

นัดพบกับคุณนายเกยูรมารดาของตัวละครเอกชายในตอนท้ายเร่ืองซ่ึงเป็นเหตุการณ์ที่แสดงให้เห็นว่าประเด็น

ชาติพันธุ์เป็นสิ่งกีดขวางส�ำคัญในความรักระหว่างตัวละครเอกไทย-จีนและไม่สามารถถูกท�ำลายได้แม้ตัวละคร

เอกหญิงจะมีฐานะมั่นคงเป็นระดับมหาเศรษฐีแล้วก็ตามแต่ยังไม่เป็นที่ยอมรับของครอบครัวตัวละครเอกชาย 

สุดท้ายแม้ตัวละครเอกหญิงชาวจีนจะเลือกคืนแหวนและคืนสาริศให้กับคุณนายเกยูรมารดา 

บุญธรรม ซึ่งเป็นตัวแทนของกลุ่มผู้ดีไทย แต่ตัวละครเอกชายตัดสินใจน�ำแหวนดังกลา่วกลับมามอบให้ตัวละคร

เอกหญิงอีกครั้งน�ำไปสู่องค์ประกอบที่ 7 คือ การระลึกได้ (recognition) ในนวนิยายโรมานซ์ตัวละครเอก

หญงิคอื “ศนูย์กลางฉากทีแ่สดงการระลกึได้ หากสิง่กดีขวางอยูภ่ายนอกสิง่นัน้จะถกูขจดัไปหรอืสญูสิน้ความส�ำคัญ  
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ในเรื่องที่สิ่งกีดขวางอยู่ภายในตัวละครเอกหญิงจะตระหนักรู้จิตใจตัวเองดีขึ้น” (Regis, 2003 อา้งถึงใน นัทธนัย 

ประสานนาม, 2559, หน้า 457) ดงัตวัอย่างเช่น “คณุอย่าท�ำให้ฉนัล�ำบากใจมากกว่านีเ้ลยค่ะ….. ไม่ง่ายนกัหรอก

ที่คนไม่เคยแพ้อย่างฉันจะต้องยอมรับว่าตัวเองแพ้” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 806) และตัวละครเอกชายได้

กล่าวว่า“แต่ก็คงไม่ยากเท่าคนที่ไม่เคยชนะอย่างผมจะต้องชนะให้ได้” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หนา้ 807) 

การท่ีตัวละครเอกชายน�ำแหวนมามอบให้กับตัวละครเอกหญิงอีกครั้งในพื้นที่ของตัวละครเอกหญิง 

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าสามารถน�ำไปสู่องค์ประกอบท่ี 8 ของนวนิยายโรมานซ์ คือ การสมรักสมรส (betrothal) 

“เป็นฉากที่ร้องขอและตอบรับการสมรส หากการร้องขอและตอบรับแยกขาดจากกันเป็นสองตอน นวนิยาย

จะเน้นการเผชิญหน้ากับสิ่งกีดขวางภายในที่ท�ำให้กระบวนการทั้งสองถูกแยกจากกัน” (Regis, 2003 อา้งถึงใน 

นัทธนัย ประสานนาม, 2559, หน้า 457) 

ผลการวิเคราะห์ ทานตะวัน ในฐานะนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์อธิบายให้เห็นว่านวนิยายเรื่องนี้

จัดเป็นนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เนื่องจากมีการกล่าวถึงความรักและความสัมพันธ์ระหว่างชาติพันธุ์เป็น 

โครงเรือ่งหลกัรวมถงึแสดงให้เหน็ลกัษณะส�ำคญัของตวับทวรรณกรรมกลุม่นีค้อืการสนทนากนัระหว่างขนบของ

นวนยิายโรมานซ์ผ่านองค์ประกอบทัง้ 8 ประการกบัประเด็นทางชาติพันธุ ์ซ่ึงในทีน่ีค้อืประเด็นทางชาติพันธุข์อง

กลุ่มชาวจีน โดยความตา่งระหว่างชาติพันธุ์ถือเป็นสิ่งกีดขวางที่เป็นอุปสรรคส�ำคัญในความรักและความสัมพันธ์

ระหว่างตัวละครเอกตา่งชาติพันธุ์ 

2. การเมืองวัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีนผ่านพื้นที่ 

ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ให้เห็นว่าภายใต้พ้ืนที่นวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เรื่อง 

ทานตะวัน น�ำเสนอความส�ำคัญของ ‘บ้าน’ รวมท้ังเสนอปฏิสัมพันธ์ของตัวละครภายในพ้ืนท่ีระหว่างชาติพันธุ์

อันจะน�ำไปสู่การต่อรองอ�ำนาจภายใต้ความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มคนต่างชาติพันธุ์อย่างไร ผลการวิจัยสามารถ

สรุปได้ดังนี้

2.1 บ้าน: ความสัมพันธ์ระหว่างสถานที่และพื้นที่กับอัตลักษณ์ไทย-จีน 

นิยามสถานท่ีของ Relph (Relph, 2002 อ้างถึงใน นัทธนัย ประสานนาม, 2553) 

แสดงให้เหน็ความหมายของสถานทีท่ีส่มัพนัธ์กับความหมายพ้ืนท่ี โดยการศกึษาสถานท่ีในคร้ังนีไ้ม่ได้ศกึษาเพียงแค่

สถานทีใ่นฐานะฉากแสดงการกระท�ำการของตวัละครเท่านัน้ แต่ผู้วจัิยศกึษาความสัมพันธ์ระหว่างสถานทีก่บัพ้ืนที่ 

โดยแสดงให้เหน็การผนัสถานทีไ่ปเป็นพืน้ที ่เพือ่ให้เหน็ความสมัพนัธ์เชงิอ�ำนาจภายใต้การปฏสิมัพนัธ์ของตวัละคร 

ต่างชาติพันธุ ์ และน�ำไปสู ่การต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ไทย-จีนของตัวละครเอกหญิงชาวจีน 

จากความหมายพื้นที่ของ Barker and Jane แสดงให้เห็นว่าสิ่งส�ำคัญประการหนึ่งของพื้นที่ คือ ความสัมพันธ์

เชิงอ�ำนาจที่เกิดจากความสัมพันธ์ระหว่างของสองสิ่ง ในที่นี้คือความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจระหว่างคนสองชาติพันธุ์

คือไทยและจีนท่ีมาปฏิสัมพันธ์กันภายในขอบเขตของสถานที่ซึ่งแสดงให้เห็นความหมายของพื้นที่และสถานที่

มีความสัมพันธ์กัน

นวนิยายเรื่อง ทานตะวัน กล่าวถึงความหมายของบ้านในยุคหนึ่งตามทัศนะของกลุ่มผู้ดีไทย 

เป็นการกล่าวถึงบ้านในฐานะพื้นที่ทางสังคมท่ีมาจากความต่างทางชาติพันธุ์และชนชั้น พ้ืนท่ีบ้านของกลุ่ม

ผู้ดีไทยที่เป็นคฤหาสน์เป็นพื้นที่สงวนและจะให้คนกลุ่มเดียวกันเข้าไปในบ้านเท่านั้น โดยมีตัวอย่างมุมมองของ

ตวัละครเอกหญงิทีม่ต่ีอบ้านทีเ่ป็นคฤหาสน์ของกลุม่ผูด้ไีทย ดงันี ้“บ้านของเขาเป็นบ้านใหญ่โตกว่าบ้านของหล่อน 

สักสิบเท่าได้ เท่าที่หล่อนเคยเห็นแวบ ๆ ตอนประตูเปิดและปิดแต่ละครั้ง ดูเป็นบ้านที่โอ่อ่ามีสง่าราศีแบบบ้าน

ผู้ดีรุ่นเก่า แต่ถ้อยค�ำและแววตาของเด็กหนุ่มแสดงว่าเขาไม่มีความสุขที่จะอยู่ในบ้านสวยหลังนี้” (ว.วินิจฉัยกุล, 

2539, หนา้ 107) 
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บทตดัตอนข้างต้นแสดงให้เหน็มมุมองของตัวละครเอกหญงิชาวจนีทีม่ต่ีอบ้านของกลุม่ผูดี้ไทย 

ที่มาจากความต่างทางชาติพันธุ์และชนช้ัน และการที่เธอกล่าวว่าเธอเห็นบ้านหลังนี้เฉพาะเวลาเปิดปิดแสดงให้

เห็นการใช้อ�ำนาจของกลุ่มผู้ดีไทยในตัวบ้านที่ไม่เปิดให้บุคคลภายนอกโดยเฉพาะกลุ่มชาวจีนที่อาศัยอยู่ตึกแถว

ตรงข้ามเข้าไป เหตุการณ์ส�ำคัญท่ีส่งผลต่อความสัมพันธ์ของตัวละครเอกชายหญิงคือ ตอนที่อาม่าถูกต�ำรวจ

แจ้งจับข้อหาบุกรุก แสดงให้เห็นการใช้อ�ำนาจผ่านพื้นที่บ้านของกลุ่มผู้ดีไทยในการขีดพรมแดนให้ตัวละครจีน

เม่ือคุณนายเกยูรไม่พอใจท่ีรู้ว่าหลานสาวสานสัมพันธ์กับลูกชาย ดังตัวอย่าง “บ้านตรงข้ามนี่แหละ คุณนาย

เจ้าของบ้านแกเกิดเป็นอะไรยังไงฉันก็ไม่เห็น รู้แต่ว่าแกให้ต�ำรวจป้อมปากซอยมาจับไป หาว่าอาซิ้มบุกรุกเข้าไป

ในบ้านแก” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 620) 

ตวัอย่างข้างต้นนอกจากแสดงให้เหน็การใช้อ�ำนาจในพืน้ทีบ้่านของกลุม่ผูด้ไีทยต่อกลุม่ชาวจนี

แล้วคุณนายเกยรูยงัมอบความเป็นอืน่ทีต่�ำ่ต้อยและแตกต่างให้กบัอตัลกัษณ์จนี โดยในครัง้แรกทีอ่าม่าถกูเรยีกไป

ที่บ้านคุณนายเกยูรเพื่อตักเตือนเรื่องความไม่เหมาะสมที่หลานสาวอาม่ามาสานสัมพันธ์กับลูกชายของเธอ และ

เหตุการณ์นี้เป็นเหตุการณ์ครั้งท่ี 2 ภายหลังจากที่ตัวละครเอกชายหญิงสานสัมพันธ์กันแล้วแต่คุณนายเกยูรยัง

คงไม่ยอมรบัซึง่เป็นสิง่กดีขวางส�ำคญัตามองค์ประกอบของนวนยิายโรมานซ์แสดงให้เหน็ว่ากลุ่มชาวจีนเป็นกลุ่มที่

ถกูท�ำให้ด้อยกว่าเนือ่งจากความต่างทางชาตพัินธุแ์ละชนชัน้ กลุ่มผู้ดีไทยจึงสามารถใช้อ�ำนาจรังแกและปรักปร�ำ

ได้ผา่นพื้นที่บ้านของตนเอง

อีกเหตุการณ์หนึ่งท่ีแสดงให้เห็นการใช้อ�ำนาจผ่านพื้นที่ภายในบ้านซึ่งเกี่ยวพันกับความต่าง

ระหว่างชาติพันธุ์และชนชั้นคือ การสร้างความหมาย “บ้านตึกแถว” ของกลุ่มคนจีนให้มีความด้อยวัฒนธรรม

ต่างจากกลุ่มผู้ดีชาวไทย เป็นชาวบ้านที่ไร้เกียรติไร้ศักดิ์ศรี

	 “ไอ้พวกตึกแถวนี่แหละ มักง่าย สะเพร่า มันมาโยนท้ิงให้พ้นหน้าบ้านมัน” เธอนึกสรุป

พลางมองตกึแถวเลก็ ๆ  ไม่กีห้่องฟากตรงข้ามหน้าบ้านเธอด้วยความขุน่ใจ บางห้องกเ็ปิดประตู

เหลก็หน้าร้านแล้ว เจ้าของห้องออกมาท�ำอะไรง่วนอยูบ่นลานซีเมนต์หน้าร้าน บางร้านกย็งัปิด

อยูห่รอืเปิดเพยีงครึง่เดยีว คนทีอ่ยูอ่าศยัตรงนัน้ล้วนแต่อยูก่นัมานานนบัสิบปี แต่ไม่เคยมกีาร

โอภาปราศรัยระหว่างคุณเกยูรกับคนเหล่านั้น

(ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 181) 

“บ้านตกึแถว” กบัครอบครวัตวัละครเอกหญงิชาวจนีและกลุม่ชาวจนีแต้จิว๋ทีอ่ยูใ่นบ้านดงักล่าว

แสดงความหมายของพืน้ทีป่ระเภทที ่3 ตามแนวคดิของ Lefebvre ทีม่คีวามต่างกบักลุม่ผูด้ไีทยทีอ่ยูใ่นคฤหาสน์

ตั้งแต่ลักษณะทางกายภาพของบ้านที่ต่างกันจนถึงมุมมองเกี่ยวกับวัฒนธรรมของกลุ่มชาวจีนที่มีความต่างทาง

ชาติพันธุ์ซึ่งส่งผลถึงความต่างวัฒนธรรม มีความมักง่าย สะเพร่า ไม่มีความรู้และแสดงถึงการขาดการอบรมซึ่ง

ตัวละครกลุ่มผู้ดีไทยไม่ควรจะไปมีปฏิสัมพันธ์ด้วย

ตลอดเรือ่งจะเห็นว่าตวัละครคณุนายเกยรูซึง่เป็นตวัแทนของกลุม่ผูด้ไีทยไม่เคยไปมปีฏสิมัพนัธ์

กับคนที่อยู่อาศัยในบ้านตึกแถว รวมท้ังไม่คิดแม้จะจดจ�ำชื่อของตัวละครเอกหญิงชาวจีนและครอบครัว มีเพียง

การส่งแม่บ้านคนสนทิไปซือ้ของทีร้่านขายของช�ำของตัวละครเอกหญงิ การให้แม่บ้านคนสนทิไปซ้ือของกบับ้าน

ตวัละครเอกหญงิมนียัยะหนึง่กค็อื แม่บ้านมสีถานะทีต่�ำ่กว่าคณุนายเกยรูจงึเหมาะสมทีจ่ะเป็นคนสือ่สารกบัคนใน

ตึกแถวซึ่งเป็นคนระดับเดียวกัน ตัวบทนวนิยายแสดงให้เห็นว่าตัวละครแม่บ้านมักใช้ค�ำเรียกตัวละครเอกหญิง

และครอบครัวอย่างดถูกูเสมอ เช่น“ม่วย เอาขนมปังสองแผ่น” หล่อนพดูไม่มหีางเสยีง ฟังเป็นการออกค�ำสัง่ตาม

ความเคยชิน และก�ำชับแถมท้ายประโยคด้วยความเคยชินอีกนั่นแหละว่า “ทาเนยหนา ๆ หน่อย คราวที่แล้วทา
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บางนิดเดียวแล้วขนมปังอย่าให้แข็งหล่ะ ไม่งั้นนะฉันไม่ให้สตางค์” (ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 109-110) หรือมี

ค�ำเรียกรา้นคา้ของครอบครัวตัวละครเอกหญิงว่า ร้านเจ๊ก เป็นต้น 

จากที่กล่าวมาทั้งหมดแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของสถานที่และพื้นท่ี

กับอัตลักษณ์ไทย-จีนท่ีถูกน�ำเสนอผ่านตัวบทนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เรื่อง ทานตะวัน ในช่วงเวลาหนึ่งที่กลุ่ม

ผู้ดีไทยมีอ�ำนาจ บ้านที่เป็นคฤหาสน์ของกลุ่มผู้ดีไทยจะถูกกันไว้เป็นพ้ืนท่ีหวงห้ามท่ีกลุ่มชาวจีนไม่ควรเข้าไป

ปฏิสมัพนัธ์ด้วย รวมทัง้มกีารใช้อ�ำนาจผ่านพืน้ทีบ้่านและให้ความหมายทีก่ดให้เป็นอืน่และต�ำ่ต้อยกบัทีอ่ยูอ่าศยั 

และกลุม่ตวัละครเอกหญงิชาวจนี แสดงให้เหน็ความหมายทีท่บัซ้อนกนัของสถานทีแ่ละพืน้ที ่ซึง่อยูภ่ายใต้กรอบ

ของชนชัน้และชาตพินัธุท์�ำให้ตวัละครเอกหญงิชาวจีนและครอบครัวถกูผลักให้เป็นอืน่จากการอยูภ่ายในตึกแถว

ที่มีนัยยะถึงความต่างทางชาติพันธุ์ ความต่างชนชั้น และด้อยวัฒนธรรม โดยในหัวข้อถัดไปจะน�ำเสนอให้เห็น

การต่อรองอ�ำนาจและยนืยนัอัตลกัษณ์ตนเองผ่านพืน้ทีแ่ละความหมายของบ้านทีม่คีวามเปลีย่นแปลงเมือ่ยคุสมยั

เปลี่ยนไป 

2.2 นายทุนหญิงจีนกับการยืนยันตัวตนและต่อรองอ�ำนาจผ่านพื้นที่ 

เมื่อเวลาผ่านมาจนถึงทศวรรษ 2530 ครอบครัวของตัวละครเอกชายประสบปัญหาทาง

เศรษฐกิจท�ำให้มีฐานะไม่มั่นคงเช่นเดิมหลังจากบิดาที่เป็นนายทหารสัญญาบัตรเสียชีวิตลง ต่างจากครอบครัว

ของตวัละครเอกหญงิทีม่ฐีานะในระดบัมหาเศรษฐ ีโดยในช่วงเวลานี ้“บ้าน” ถกูให้ความหมายใหม่ทีแ่ตกต่างกัน

ในแต่ละชาตพินัธุแ์ละเป็นช่วงท่ีตวัละครเอกหญงิและครอบครวัได้กลบัมาแก้แค้นครอบครวัตัวละครเอกชายผ่าน

การใช้อ�ำนาจทีม่าจากทนุภายใต้ความสมัพนัธ์ระหว่างสถานทีแ่ละพ้ืนที ่จากหวัข้อทีผ่่านมาบ้านของกลุ่มผู้ดีไทย

สื่อความหมายถึงอ�ำนาจและความมั่นคงที่เกิดจากต�ำแหน่งหน้าที่ของข้าราชการไทยที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงไป

ตามยุคสมัย ดังนั้นเมื่อบิดาหมดอ�ำนาจและเสียชีวิตท�ำให้ความมั่นคงของบ้านสูญสลายไปด้วย ลักษณะดังกล่าว

ปรากฏในความทรุดโทรมของตัวบ้านและถูกปิดตาย ขณะที่น้องสาวของหลีส่วงอาศัยอ�ำนาจจากการสะสมทุน

ของนายทุนจีนที่มีการขยายตัวในบริบทสังคมไทยเข้ามาวิพากษ์วิจารณ์ครอบครัวคุณนายเกยูรผ่านบ้านที่ไม่มี

การเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย 

	 โลกภายนอกหมุนไปถึงยุคโลกาภิวัตน์แล้ว แต่บ้านนี้ดูเหมือนจะหยุดนิ่งอยู่ในยุคสมัย….

สมัยไหนดีนะ ….สมัยที่ยังตัดเสื้อแพง ๆ กันอยู่กับช่างตัดเสื้อปากคลองตลาดน่ะซิ “โอย! 

จะบ้าตาย!” ขอให้พี่ใหญ่ซ้ือบ้านนี้ให้ส�ำเร็จเร็ว ๆ เถอะ แล้วทุบบ้านทิ้งซะให้หมดซาก

ท�ำคอนโดมิเนียมอยู่กับพี่วันชาติให้เท่กว่าเดิมสักร้อยเท่า เผ่ือว่าการทุบบ้านนี้ทิ้งจะเท่ากับ

ทุบความเชยและความแคบเหล่านี้ให้หมดสิ้นไปด้วย

(ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 493) 

การปิดตายของบ้านตวัละครเอกชายมคีวามต่างกบับ้านของตวัละครเอกหญงิชาวจนี เนือ่งจาก

ช่วงเวลาดังกล่าวกลุ่มนายทุนจีนก�ำลังเฟื่องฟู บ้านของตัวละครเอกหญิงจีนถูกน�ำเสนอในลักษณะของเพนเฮ้าส์

ที่มีความหรูหราอยู่ใจกลางเมืองอยู่ในพื้นที่ที่เป็นศูนย์กลางของความทันสมัยมีความสะดวกกับการติดต่อธุรกิจ 

และมีการให้คุณค่าของกลุ่มคนท่ีมาจากความส�ำเร็จในการประกอบธุรกิจที่ถูกวัดด้วยมูลค่าทางการเงิน ต่างกับ

การให้คุณคา่ศักดิ์ศรีและการสืบทอดอ�ำนาจจากมุมมองของกลุ่มผู้ดีไทยที่ยังผูกติดอยู่กับอ�ำนาจที่เกิดจากระบบ

ข้าราชการไทย 

นอกจากนี้จากลักษณะบ้านของตัวละครเอกหญิงที่เปลี่ยนไปจากตึกแถวมาสู่เพนเฮ้าส์แสดง

ให้เห็นการเลือ่นสถานะทางสงัคมของครอบครวัตวัละครเอกหญงิชาวจนีจากการท�ำธรุกจิอสงัหารมิทรพัย์ซึง่เป็น
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ธุรกิจเกี่ยวกับการซื้อขายบ้านและที่ดิน รวมทั้งการมีธุรกิจรับเหมาก่อสร้างอยู่ในเครือ แสดงให้เห็นอัตลักษณ์

นายทุนจีนที่สัมพันธ์กับความหมายของสถานที่และพื้นที่ การท�ำธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ของตัวละครเอกหญิง 

ชาวจนีถกูเชือ่มโยงความเป็นสถานทีใ่ห้อยูภ่ายในความสัมพันธ์เชงิพ้ืนทีใ่นกรอบชาติพันธุ ์กล่าวคอื การท�ำธรุกจิ

เก่ียวกับอสังหาริมทรัพย์ของกลุ่มชาวจีนที่อยู่ภายใต้อ�ำนาจที่เกิดจากการสะสมทุนเพื่อไปต่อรองอ�ำนาจและ

ยืนยันอัตลักษณ์ไทย-จีนผ่านการใช้อ�ำนาจซื้อขายอสังหาริมทรัพย์ โดยการไปติดต่อขอซ้ือบ้านของเธอถือเป็น

ความชอบธรรมในการเข้าครอบครองพื้นที่ทรุดโทรมของกลุ่มผู้ดีไทยและแปลงสภาพเป็นคอนโดมิเนียม 

การเข้าครอบครองบ้านไม่ได้ครอบครองเพียงพื้นที่เท่านั้นแต่ยังใช้อ�ำนาจจากทุนครอบครอง

และปรบัเปลีย่นอตัลกัษณ์ของกลุม่ผูด้ไีทยให้เปล่ียนแปลงไป เพราะท้ายเร่ืองจะเหน็ว่าบ้านของตัวละครเอกชาย

ถูกทุบทิ้งและเขาพร้อมกับมารดาจึงต้องย้ายไปอยู่คอนโดมิเนียม บ้านที่ถูกทุบทิ้งก็ถูกเปลี่ยนเป็นคอนโดมิเนียม

และส�ำนกังานเพือ่ต่อยอดความมัน่คงของกลุม่นายทนุจีน แสดงให้เหน็ว่าการติดต่อซ้ือบ้านของตัวละครเอกชาย 

บ้านในทีน่ีเ้ป็นภาพของสถานทีต่ามลกัษณะทางกายภาพ แต่กลายมาเป็นสญัญะของการสือ่ความหมายในเชงิพืน้ท่ี

ถึงที่อยู่ อ�ำนาจและความมั่นคงของกลุ่มผู้ดีไทยซึ่งถูกแทนที่ด้วยการต่อรองอ�ำนาจของตัวละครเอกหญิงชาวจีน

ผา่นความสัมพันธ์ระหว่างทุนกับพื้นที่ 

	 ห้องรับแขกเป็นห้องใหญ่ กินเนื้อที่เกือบจะครึ่งหนึ่งของตัวบ้านชั้นล่าง ผนังตกแต่งด้วย 

วอลล์เปเปอร์สเีหลอืงอ่อนตัดกบับวัและขอบล่างของห้องซ่ึงเป็นไม้สีเข้มเกอืบด�ำ เคร่ืองเรือน

ทุกชิ้นเห็นได้ชัดว่าเป็นของเก่าแก่ ขัดแต่งและลงน�้ำมันเสียใหม่เป็นสีไม้โอ๊กน�้ำตาลแก่เกือบ

ด�ำทุกชิ้นบุด้วยเบาะสีครีมลายเหลืองอ่อนกลมกลืนกับลายวอลล์เปเปอร์ มุมห้องตั้งแกรนด์

เปียโนเก่าแก่ซึ่งดูแลเช็ดถูสะอาดเอี่ยมวางรูปถ่ายเก่าแก่หลายใบในกรอบเงินสลักบนหลัง

เปียโนตัวนั้น บนผนังด้านตรงข้ามกับประตูซึ่งแขกทุกคนจะมองเห็นทันทีที่ย่างเข้ามา คือ 

ภาพสนี�ำ้มนัค่อนข้างเก่าเป็นภาพเตม็ตวัของชายหญงิวยักลางคน ฝ่ายชายในเครือ่งแบบเตม็ยศ

ของทหารเรอืยศพลเรอืเอก และฝ่ายหญงิในชดุไทยบรมพมิานนัง่อยูบ่นเก้าอีแ้บบ ‘หลยุส์’ ซึง่

นิยมกันเฟื่องฟูในสมัยยี่สิบกว่าปีก่อน 

(ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หนา้ 8)

บทตัดตอนขา้งต้นกล่าวถึงบ้านของตัวละครเอกชายในวันที่กลายเป็นบ้านที่เก่าแก่ ทรุดโทรม

และเป็นบ้านที่มีการจัดตกแต่งไม่เข้ากับสมัยนิยม เช่น การใช้เฟอร์นิเจอร์และการเลือกสีในการตกแต่งที่เน้น

ความเก่าแก่และทรดุโทรมของตวับ้านจดัเป็นลกัษณะความหมายพืน้ทีข่อง Lefebvre ประเภทที ่1 ซึง่มลีกัษณะ

เช่นเดียวกับความหมายของสถานที่ที่สามารถรับรู้ได้ผ่านประสาทสัมผัส และในความหมายพื้นที่ประเภทที่ 2 

คือ การบรรยายผ่านสายตาของตัวละครเอกหญิงชาวจีนในวันที่เธอสวมอัตลักษณ์ความเป็นนายทุนหญิงจีนที่

มีอ�ำนาจจากการสะสมทุนและการท�ำธุรกิจอสังหาริมทรัพย์เข้ามาซื้อบ้านหลังนี้เพื่อต่อยอดทางธุรกิจ โดยการ

ใช้อ�ำนาจทุนต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ไทย-จีนผ่านความต้องการซ้ือบ้านจัดเป็นความหมายพ้ืนท่ีใน

ประเภทที่ 3 ซึ่งแสดงความสัมพันธ์ทางสังคมของการสรา้งภาพนั้น การซื้อบ้านและทุบเพื่อสรา้งคอนโดมิเนียม

ให้มีความร่วมสมัยถือเป็นการกระท�ำเพื่อต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ไทย-จีนของหญิงชาวจีน และน�ำไป

สู่ความสัมพันธ์ทางสังคมของการสร้างภาพบ้านว่าภายใต้ความหมายของบ้านในฐานะสถานที่ก็มีความสัมพันธ์

เชิงอ�ำนาจของกลุ่มนายทุนจีนท่ีซ้อนทับอยู่ในเชิงพื้นที่ เนื่องจากการเข้าครอบครองพื้นที่ของตัวละครเอกหญิง

ชาวจีนมิได้ครอบครองแค่พืน้ทีบ้่าน แต่หมายรวมถงึความชอบธรรมในการครอบครองและจดัการอตัลกัษณ์กลุม่

ผู้ดีไทยที่ไม่เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยซึ่งสิ่งเหล่านี้ถูกเชื่อมโยงกับตัวบ้าน
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เมื่อเชื่อมโยงกลับไปที่ขนบของนวนิยายโรมานซ์ ผู้วิจัยพบว่าเมื่อตัวละครเอกหญิงชาวจีน

เข้าครอบครองพื้นท่ีท่ีเป็นของกลุ่มผู้ดีไทยด้วยอ�ำนาจทุน ตัวละครเอกชายกลับกลายเป็นบุคคลที่ไร้อ�ำนาจและ

เป็นตวัเชือ่มความสมัพนัธ์ระหว่างสองโลกในทีน่ีค้อืระหว่างคณุนายเกยรูและตวัละครเอกหญงิ โดยในตอนสดุท้าย

ที่ตัวละครเอกชายกลับไปหาตัวละครเอกหญิง ซึ่งคาดว่าจะไปสู่การสมรักสมรสนั้นก็เกิดขึ้นภายในพื้นที่ของ

ตัวละครเอกหญิงที่เพนเฮ้าส์ 

ในหัวข้อถัดไปผู้วิจัยจะน�ำเสนอให้เห็นการรุกเข้าไปยังพ้ืนท่ีสาธารณะของตัวละครเอกหญิง

ชาวจีน และการรักษาอัตลักษณ์ความเป็นจีนผ่านพื้นที่ส่วนตัวและพื้นที่สาธารณะของของตัวละครเอกหญิง

ชาวจนี ซึง่ในทีน่ีแ้สดงให้เหน็ถงึการหลอมสร้างอตัลกัษณ์ไทย-จนีใหม่ โดยเป็นลกัษณะของความเป็นปัจเจกบคุคล

มากขึ้นผ่านการสร้างครอบครัวเดี่ยวภายใต้พื้นที่บ้านเพนเฮ้าส์ แสดงให้เห็นอิทธิพลจากบริบทสังคมที่

เปล่ียนแปลงไปเมื่อผู้หญิงเริ่มมีอ�ำนาจและมีบทบาทมากขึ้นจึงสามารถหลอมสร้างอัตลักษณ์ของหญิงชาวจีน

ขึ้นมาได้ใหม่ผ่านการครอบครองพื้นที่ของตนเอง 

2.3 พื้นที่สาธารณะ-พื้นที่ส่วนตัวกับตัวละครเอกหญิงชาวจีน 

นอกจากปัจจัยด้านชาติพันธุ ์และชนชั้นที่ส ่งผลกับการนิยามความหมาย ต่อรองและ

ช่วงชิงอ�ำนาจผ่านการใช้พื้นที่แล้วนั้น นวนิยายเรื่อง ทานตะวัน แสดงให้เห็นการแบ่งพื้นที่จากปัจจัยด้านเพศ

สถานะซึ่งเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลกับการยืนยันอัตลักษณ์ของตัวละครเอกหญิงชาวจีน จากการแบ่งพ้ืนที่กับ

ความสัมพันธ์ระหว่างเพศสถานะแสดงให้เห็นว่า พื้นที่บ้านโดยเฉพาะในบ้านของกลุ่มชาวจีนมักถูกตีกรอบให้

เป็นพื้นที่ของผู้หญิง นวนิยายเรื่องนี้แสดงการแบ่งพื้นที่ที่ตา่งกันของผู้หญิงชาวจีน 2 รุ่น ได้แก่ รุ่นอาม่าและรุ่น

หลส่ีวง โดยรุน่อาม่าแสดงให้เหน็การแบ่งพืน้ทีข่องผูห้ญงิให้อยูใ่นบ้าน และผูห้ญงิทีม่อี�ำนาจในบ้านจะเป็นภรรยา

เอก ส่งผลให้ลูกชายที่เกิดจากภรรยาเอกได้รับสิทธิ์ในการดูแลกงสีต่อจากบิดา แสดงให้เห็นวา่ในรุ่นอาม่าผู้หญิง

ยังตกอยู่ใต้อ�ำนาจชายเป็นใหญ่และยังติดอยู่กับพื้นที่ภายในบ้านที่เป็นพื้นที่ส่วนตัว ทั้งนี้ผู้ชายซึ่งอยู่ในสถานะ

ผู้น�ำครอบครัวจะไม่เข้ามายุ่งเกี่ยวกับปัญหาภายในบ้าน แสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของผู้หญิงชาวจีนในยุคเก่า

ที่ยังคงปฏิบัติตัวตามกรอบจารีตที่ครอบง�ำชีวิตตามบรรพบุรุษ แม้ภายหลังอาม่าจะออกจากกงสีของอากงเพื่อ

มาดูแลครอบครัวหลีส่วง แต่ผู้วิจัยพบว่าตัวอาม่าไม่สามารถหลุดจากอ�ำนาจชายเป็นใหญ่ได้เพราะยังคงกลับไป

ช่วยดูแลปรนนิบัติอากงเป็นครั้งคราว

มาถงึรุน่หลส่ีวงมคีวามน่าสนใจในประเด็นพ้ืนท่ีสาธารณะและพ้ืนท่ีส่วนตัว คอื ตัวละครเอกหญงิ

ชาวจีนอย่างหลส่ีวงจดัเป็นผูห้ญงิหวัก้าวหน้าทีไ่ด้ออกไปใช้อ�ำนาจผ่านการท�ำงานในพืน้ทีส่าธารณะ ซึง่เป็นพืน้ที่

ของผูช้าย แต่เมือ่ศกึษาวเิคราะห์ในประเดน็นีอ้ย่างลกึซึง้จะพบว่า ตวัละครหญงิชาวจนีออกไปยนืยนัอตัลกัษณ์ของ

ตนเองเพือ่กลบัมาครอบครองพืน้ทีส่่วนตวัในบ้านด้วยเช่นกนั โดยพ้ืนท่ีมส่ีวนส�ำคญักบัความรักและความสัมพันธ์

ของตัวละครเอกต่างชาติพันธุ์ตามขนบของนวนิยายโรมานซ์

นอกจากนีย้งัมปีระเดน็ความสมัพนัธ์ระหว่างพืน้ทีภ่ายในบ้านกบังานบ้านของผูห้ญงิชาวจนีตาม

ที่มีการยึดถือมาได้ถูกลดความส�ำคัญลงเมื่อตัวละครเอกหญิงชาวจีนก้าวเข้ามาสู่โลกทุนนิยม เนื่องจากตัวละคร

เอกหญงิอยูใ่นสถานะนกัธรุกจิทีต้่องรบัผดิชอบงานนอกบ้าน งานบ้านจงึถกูท�ำให้กลายเป็นหน้าทีร่บัผดิชอบของ

คนรับใช้ ซึ่งส่งผลต่ออัตลักษณ์หญิงชาวจีนมีความเปลี่ยนแปลงเป็นผู้หญิงก้าวหน้าที่ไม่ได้ถูกยึดโยงกับบทบาท

ของเมยี แม่ และลกูสาวตามทีม่กีารรบัรูเ้กีย่วกบัอตัลักษณ์ของผู้หญงิในครอบครัวจีน และจากการศกึษานวนยิาย

เรื่อง ทานตะวัน จะพบวา่เมื่อหลีส่วงออกไปสู่พื้นที่นอกบ้าน แต่การที่เธอเป็นผู้ดูแลอาม่าและพื้นที่ความเป็นจีน

ของอาม่าแสดงให้เห็นความประนีประนอมของหลีส่วงในการนิยามอัตลักษณ์ไทย-จีนของตนเอง ส่งผลให้เธอมี
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ความเป็นพลเมืองที่ยืดหยุ่นทั้งในฐานะหญิงชาวจีนและฐานะนักธุรกิจหญิงท่ีต้องติดต่อส่ือสารกับคนหลายกลุ่ม

ในสังคม ซึ่งเธอได้เลือกน�ำเสนออัตลักษณ์นายทุนหญิงจีนภายใต้พ้ืนที่สาธารณะที่มีการติดต่อประสานงานกับ

คนหลายกลุม่ แต่เลอืกน�ำเสนออตัลกัษณ์หญงิชาวจีนในพ้ืนทีส่่วนตัวในระหว่างทีอ่ยูบ้่านกบัอาม่า โดยมตัีวอย่าง

พื้นที่ของอาม่าที่ถือว่าเป็นพื้นที่ความเป็นจีน ดังนี้ “เคร่ืองเรือนในห้องนั้นเป็นแบบจีน ประกอบด้วยชุดมุก

เข้ากนัทัง้ชดุ ผ้าคลมุเตยีงไหมไทยสกีลบีบวัคลุมอยูเ่รียบร้อยบนเตียงใหญ่ฝังมกุเป็นลวดลายดอกไม้สีชมพูอมฟ้า 

ภาพเขียนเจ้าแม่กวนอิมบนผืนผ้าไหมสีครีม ฝีมือจิตรกรจากแผ่นดินใหญ่ใส่กรอบตรึงตระหง่านอยู่บนผนัง…” 

(ว.วินิจฉัยกุล, 2539, หน้า 33) 

ตวัอย่างพืน้ทีค่วามเป็นจนีและการทีเ่ธอเป็นผูด้แูลอาม่ากลบักลายเป็นความดงึดดูใจตามขนบ

ของนวนิยายโรมานซ์เพราะตัวละครเอกชายมีความดึงดูดใจต่อตัวเธอเพราะเธอสามารถรักษาอัตลักษณ์จีนและ

สวมทับอัตลักษณ์ความเป็นนายทุนได้พร้อมกัน แสดงให้เห็นว่าเธอสามารถใช้อ�ำนาจทั้งในพื้นที่สาธารณะและ

พื้นที่ส่วนตัวจากความยืดหยุ่นในอัตลักษณ์จีนของตัวเธอ 

จากการศกึษาในหวัข้อพืน้ทีก่บัอตัลักษณ์ผู้หญงิชาวจีนแสดงให้เหน็ความสัมพันธ์ระหว่างพ้ืนที่

กบัชาตพินัธุแ์ละเพศสถานะ โดยการศกึษานวนยิายโรมานซ์ชาติพันธุเ์ร่ือง ทานตะวนั แสดงให้เหน็ถงึการประกอบ

สร้างอตัลกัษณ์ของหญงิชาวจนีทีม่คีวามสมัพนัธ์กบัการแบ่งพ้ืนที ่2 รุ่น รุ่นอาม่าแสดงให้เหน็ความสัมพันธ์ระหว่าง

ผู้หญิงชาวจีนกับพื้นที่ส่วนตัวภายในบ้านและการรับผิดชอบงานบ้าน ซึ่งต่างกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิง

ชาวจนีกบัการแบ่งพืน้ทีใ่นรุน่ของตวัละครเอกหญงิเพราะแสดงให้เหน็ถงึการใช้อ�ำนาจจากสถานะทางเศรษฐกิจ

ของตัวละครเอกหญิงในบริบทของพื้นที่สาธารณะของผู้ชายเพ่ือต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ตนเองจาก 

การเป็นนายทุนจีน แต่ในขณะเดียวกันก็สามารถท�ำให้เธอครอบครองได้ทั้งพ้ืนที่สาธารณะและพ้ืนที่ส่วนตัว 

เพราะท้ายทีส่ดุจะเหน็ว่าตวัละครเอกชายเลอืกทีจ่ะมาอยูก่บัตัวละครเอกหญงิในพ้ืนทีเ่พนเฮ้าส์ของตัวละครเอก

หญิงชาวจีน ซึ่งแสดงให้เห็นการยอมรับการใช้อ�ำนาจของตัวละครเอกหญิงในพื้นที่สาธารณะและพื้นที่ส่วนตัว

อภิปรายผล

นวนยิายโรมานซ์ชาตพินัธุเ์รือ่ง ทานตะวนั จดัเป็นพืน้ทีท่างวฒันธรรมหนึง่ทีม่กีารน�ำเสนอความหมาย 

การต่อรองและช่วงชงิความหมายของอตัลกัษณ์ไทย-จนีผ่านมโนทศัน์เกีย่วกบั “สถานที”่ และ “พืน้ที”่ ซึง่แสดง

ให้เหน็การใช้อ�ำนาจผ่านพืน้ทีบ้่านของกลุม่ผูดี้ไทย และการต่อรองอ�ำนาจและยนืยนัอตัลักษณ์ไทย-จีนของหญงิ

ชาวจีนผ่านอ�ำนาจทุนที่สัมพันธ์กับพื้นที่ โดยเมื่อศึกษานวนิยายเรื่องนี้ด้วยมโนทัศน์เกี่ยวกับ “สถานที่” และ 

“พื้นที่” พบวา่มีการให้ความส�ำคัญกับ ‘บ้าน’ มากกว่าเป็นเพียงแค่ฉากสถานที่ในฐานะองค์ประกอบบันเทิงคดี 

โดยบ้านในนวนยิายเรือ่งนีม้คีวามทบัซ้อนกนัของความหมายของบ้านทัง้ในความเป็นสถานที ่พ้ืนที ่รวมทัง้แสดง

ให้เห็นการผันความหมายของสถานที่ไปเป็นพ้ืนที่ ซ่ึงถือเป็นการใช้อ�ำนาจผ่านพ้ืนที่บ้านที่ไปสัมพันธ์กับทุนซึ่ง

ส่งผลกับการต่อรองอ�ำนาจและยืนยันอัตลักษณ์ของกลุ่มชาวจีน 

ผลวิจัยครั้งนี้ช่วยเติมเต็มองค์ความรู้เร่ืองผู้หญิงชาวจีนในวรรณกรรมไทยทศวรรษ 2530 เนื่องจาก

ในบริบทสังคมไทยช่วงเวลานี้แม้ผู้หญิงจะมีบทบาทมากขึ้นในสังคม แต่ที่ผ่านมาเมื่อมีการศึกษาชาวจีนใน

วรรณกรรมไทยมกัจะให้ความส�ำคญักบัชายชาวจนีและประวตัศิาสตร์การอพยพของชายชาวจนีแต้จิว๋เป็นส�ำคญั

โดยเฉพาะทีป่รากฏในวรรณกรรมไทยเรือ่งส�ำคญัในทศวรรษเดยีวกนั เช่น ลอดลอยมงักร ของ ประภสัสร เสวกุิล 

แต่เมื่อผู้วิจัยศึกษาการเมืองวัฒนธรรมของอัตลักษณ์ไทย-จีนในนวนิยายเรื่อง ทานตะวัน ผ่านมโนทัศน์เกี่ยวกับ 

“สถานที่” และ “พื้นที่” ในบทความเรื่องนี้จะเห็นว่ามีการน�ำเสนออัตลักษณ์หญิงชาวจีนที่มีความเป็นผู้หญิง

ก้าวหน้ามีการหลอมสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่โดยเป็นอัตลักษณ์ไทย-จีนเพ่ือยืนยันอัตลักษณ์ของตนเองโดย
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อาศัยความเป็นปัจเจกบุคคลมากขึ้น ซึ่งมิได้ยึดโยงกับครอบครัวหรือประวัติศาสตร์การอพยพของครอบครัว

ชาวจีนแต้จิ๋ว รวมทั้งมิได้ยึดโยงกับบทบาทความเป็นเมีย แม่ และลูกสาวตามการรับรู้เกี่ยวกับอัตลักษณ์หญิง

ชาวจีนในวรรณกรรมไทยท่ีมีมาก่อนท่ีตัวละครหญิงชาวจีนมักถูกน�ำเสนอให้มีสถานะรอง ผลวิจัยในคร้ังนี้

มีความต่างจากงานของ Zarchi (2011) เร่ือง หญิงเชื้อสายจีนในนวนิยายไทย: การต่อรองแห่งอัตลักษณ์ 

เพศสภาวะและการเปลี่ยนรุ่นที่กล่าวถึงการเกิดขึ้นของชนชั้นกลางไทยจีนท�ำให้อัตลักษณ์หญิงจีนเปล่ียนไป 

ส่งผลให้ลูกสาวได้รับการยอมรับมากข้ึน แต่จากการศึกษานวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์เรื่อง ทานตะวัน ควบคู่

กับมโนทัศน์เกี่ยวกับ “สถานที่” และ “พื้นที่”กลับพบว่าตัวละครหลีส่วงซึ่งเป็นลูกสาวคนจีนที่มีฐานะมั่นคงก็

ยังไม่เป็นที่ยอมรับในสังคมไทยแม้จะมีอ�ำนาจจากทุน นวนิยายเร่ือง ทานตะวัน นับเป็นอีกหนึ่งเร่ืองท่ีแสดงให้

เห็นการใช้อ�ำนาจผ่านทุนและพื้นที่เพื่อยืนยันอัตลักษณ์จีนในตัวละครผู้หญิงชาวจีนที่เป็นลูกสาวแต่ก็มิได้เป็น

ขอบเขตของวิทยานิพนธ์เรื่องดังกล่าว 

นอกจากการเติมเต็มองค์ความรู้เกี่ยวกับผู้หญิงจีนในวรรณกรรมทศวรรษ 2530 ผลวิจัยในบทความ

เรื่องนี้จะน�ำเสนอให้เห็นว่าความหมายของอัตลักษณ์จีนมิได้มีลักษณะตายตัวตามชาติก�ำเนิดของกลุ่มชาติพันธุ์

จีนเท่านั้น แต่ความหมายของอัตลักษณ์มีความเป็นพลวัตและมีลักษณะของกระบวนการในการต่อรอง

อ�ำนาจของปัจเจกบุคคลและกลุ่มคนเพื่อยืนยันอัตลักษณ์ตนเองผ่านพื้นที่นวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ในฐานะ

พื้นที่ทางวัฒนธรรมซึ่งมีความต่างจากวิทยานิพนธ์ของสุชาวดี เกษมณี (2555) ศึกษาอัตลักษณ์จีนในตัวบท

วรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีและสารคดีช่วง พ.ศ. 2510-2550 ภายใต้แนวคิดปฏิฐานนิยม (positivism) 

เป็นการสะท้อนความเป็นจริงจึงส่งผลต่อข้อสรุปของอัตลักษณ์จีนในวรรณกรรมไทยที่มิได้แสดงถึงความเป็น

พลวัตและความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจในกระบวนการต่อรองอ�ำนาจเพื่อยืนยันอัตลักษณ์ 

ผลการวจิยัในครัง้นีถ้อืเป็นการจดุประกายให้เกดิการตัง้ข้อสงัเกตเกีย่วกบัความหมายและความส�ำคญั

ของพื้นที่และสถานที่กับการต่อรองอ�ำนาจของกลุ่มชาติพันธุ์ โดยท่ีผ่านมาแม้จะมีงานวิจัยท่ีศึกษาพ้ืนท่ีกับ

กลุม่ชาตพินัธุจ์นี แต่เป็นไปในลกัษณะของพืน้ทีท่างกายภาพทีแ่สดงความเป็นจรงิทางประวตัศิาสตร์เกีย่วกบัชมุชน

จีนในประเทศไทยรวมทั้งชุมชนชาวจีนในฐานะฉากสถานท่ีท่ีเป็นองค์ประกอบบันเทิงคดี เช่น วิทยานิพนธ์ของ

พชัร ีวราศรัย (2537) ซึง่งานวจิยัทีผ่่านมายงัมไิด้ตัง้ค�ำถามถงึความหมายของพืน้ทีท่างสงัคมทีม่คีวามสมัพนัธ์เชิง

อ�ำนาจอยูเ่บือ้งหลงัซึง่ส่งผลต่อการต่อรองอ�ำนาจระหว่างชาติพันธุ ์โดยผลการวจัิยในคร้ังนีส้ามารถเป็นแนวทาง

ในการศึกษาความหมายพื้นที่กับกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในวรรณกรรมไทยเพ่ือให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจ 

เบือ้งหลงัการสร้างตวับทต่อไป รวมท้ังเป็นการยนืยนัว่าแนวทางการวจิยัและผลการวจิยัในครัง้นีจ้ะน�ำไปขยายผล

ต่อและเปิดมมุมองในการศกึษานวนยิายโรมานซ์ อตัลักษณ์ไทย-จีน และคนจีนในวรรณกรรมไทยให้ลุ่มลึกต่อไปได้

ข้อเสนอแนะการวิจัย 

ข้อเสนอแนะทั่วไป 

ผลการวิจัยสามารถน�ำไปเพิ่มเติมองค์ความรู้เกี่ยวกับชาวจีนในวรรณกรรมไทยได้ เพ่ือแสดงให้

เห็นถึงความต่างกับผลการศึกษาท่ีมีมาก่อนเกี่ยวกับชาวจีนในวรรณกรรมไทยที่ส่วนใหญ่มักมีภาพเหมารวม

กลุม่ชาวจีนทีอ่ยูภ่ายใต้แนวคดิวรรณกรรมสะท้อนสงัคมหรอืกระบวนการกลนืกลายเป็นไทย นอกจากนีส้ามารถ

เป็นแนวทางในการศึกษากลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในวรรณกรรมไทยเพื่อให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจเบื้องหลัง

การสร้างตัวบทได้ต่อไป 
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ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

การวิจัยในอนาคตอาจศึกษาพื้นท่ีกับการเมืองวัฒนธรรมจากนวนิยายโรมานซ์ชาติพันธุ์ ทั้งในบริบท
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